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I.
A véletlen döntése



Május vége felé egy unalmas reggelen, egy sürgős jelzéssel ellátott levelet találtam a teámmal együtt asztalomra tett levélhalom alján. Fölbontottam a borítékot, s a következő sorokat olvastam:

Brunswick Mansions

Victoria Street S. W.

(Kedd este)

Kedves Rachel!

Légy készen egy nagy meglepetésre.

Akarsz-e csatlakozni ahhoz a társasághoz, melyet a jövő hónap 10-én Norvégiába viszek? Egyik résztvevőm lemondott, s ha óhajtanád elfoglalni a helyét, a te ajánlkozásodnak adom az elsőséget.

Gyakran voltál rá kíváncsi, hogy mi módon élünk mi az úgynevezett »Boldogság völgyé«-ben. Nos, meghívlak most oda fizetővendég gyanánt. Jöjj és láss a magad szemével mindent, amire kíváncsi vagy.

Ez a kirándulás nagyon egészséges változás lesz számodra a londoni szezon taposómalma után. A vidék képe nagyszerű, az élet valóban árkádiai, a levegő pedig testet-lelket felfrissítő.

Ott ugyan nem lelné helyét a te kényes szobalányod, arra sem nyílna alkalom, hogy pompás kalaptollaidat fitogtasd. Egy vastag bot s egy pár erős cipő váltja fel a kényelmes kocsik helyét. De mind e hiányosságok ellenére is erősen remélem, hogy a kirándulás mindvégig nagy gyönyörűségedre lesz; hiszen egy társaságbeli nőnek, aki az egész hosszú szezonon át úgy érzi magát, mint mókus a ketrecben, nagyon-nagyon kellemes lehet, ha életmódját megszakítva Norvégiában töltheti a nyarat. Táviratozd meg nekem feleletedet: »Igen« vagy »nem«? Tíz órára itt legyen a távirat, mert hirtelen határozó nő vagyok, s nagyon sokan vágyakoznak arra az élvezetre, hogy vizemen horgászgathassanak.

A társaság tagjai a következők: Bassett tábornok, régi vendégem, akit ez alkalommal unokahúga is elkísér. Eddig nagyon ellene voltam annak, hogy lányt is vigyek magammal  ezek a teremtések mindig valami galibát csinálnak. A tábornok azonban személyes ügyet csinált a dologból,  s ez alkalommal engednem kellett. Ott lesz még kívülük Harold Hopkins, aki a múlt évben is részt vett nyaralásunkban. Harmincas éveikben járó, nőtlen ember, rettenetesen gazdag, s kétségbeejtően félénk, bamba és semmi érdekes nincs rajta, de el kell ismerni, hogy nagyon jól horgászik. Velünk lesz még George Clegg is, aki már régi látogatója és ismerője Norvégiának. Most említem meg magamat (ámbár ez teljesen fölösleges), aki mint vezető, vendéglátó és ügyintéző szerepelek. S végül  te, Rachel Bosworth , ha ugyan Rachel Bosworth okos nő. Ilyenformán kikerekedik a szükséges szám  s megalakul a pompás kis társaság. Ha »igen«-t táviratozol, holnap négy órára várlak teára és egy kis csevegésre.

Szerető barátnőd

Johanna Valdy

Ez a hirtelen és váratlan meghívás egyszerre kerekre feszítette álmosan pislákoló szememet.

Szerető barátnőm, Johanna Valdy, akivel állandó összeköttetésben voltam, egy nálánál sokkalta idősebb nyugalmazott tengerésztiszthez ment feleségül. Valdy kapitánynak valóságos szenvedélye volt a horgászat, s hamarosan bevezette nejét is a horog megkötésének és a csalilegyek alkalmazásának misztériumaiba.

A buzgó pár minden évben elment Norvégiába, s a megszokott helyen maradt késő őszig, majd duzzadó egészségben és nagy megelégedéssel tért vissza Angliába. Ilyenkor egész csomó szárított lazacot osztogattak szét a rájuk várakozó barátaik között.

Számos kedves emlékű szezon után egy szép napon hirtelen meghalt Valdy kapitány. Az özvegyen teljesen erőt vett a bánat, hiszen nemcsak forrón szeretett férjétől fosztotta meg a halál, hanem attól az életmódtól és időtöltéstől is, amelyet már annyira megkedvelt és megszokott.

Johanna, habár igen dolgos, körültekintő  hogy ne mondjuk, fukar  nő volt, mégis igen nyomorúságos életre számíthatott szűk jövedelme miatt. Ezután nem vár rá egyéb, mint hogy tétlenkedve húzódjék meg West Kensington egyik kis házában s kedvezőtlen jövőjéről való elmélkedéssel töltse napjait.

Valdy kapitány vagyonát a legközelebbi rokona, egy teljesen idegen ember örökölte. Az özvegy számára csak a csekély nyugdíj maradt, mert a kapitány, mint amolyan edzett, jókedvű tengerész, igen hosszú életre számított, s minthogy módfelett barátságos volt és sohasem érezte magát jól, ha a háza nem volt tele vendéggel, bizony nem tett félre egy garast sem. Ilyenformán az özvegynek a szűk penzión kívül nem maradt más, csak a Rand-folyón való horgászás haszonbérlete és a boldog napok emléke.

Johannát eleinte teljesen leverte a bánat. Természetének elevensége azonban nem csökkent, s ezután is tevékenységre vágyott. Egy hónap múlva már magához tért némiképp, s készülni kezdett rá, hogy a jövővel megküzdjön. Éppen e lelkiállapota idején kapta valakitől azt a talpraesett tanácsot, hogy a horgásztelep bérletének eladása helyett maga vegye kezébe a ház és a folyó értékesítését fizetővendégek fogadásával.

Így történt, hogy egyszerre megkezdődött az ismerősök biztatása és a rábeszélő levelek küldözgetése. Johanna és megboldogult férje, mint mondani szokták, széles körű ismeretséggel bírtak. Ismerőseik jobbára olyan emberek voltak, akik sokkal jobban szerettek fizetővendégei lenni szegény ismerősüknek, mintsem hogy az legyen az ő ingyenvendégük hosszabb és bizonytalan időre.

Az ügyes özvegy megragadta az ötletet, mint a héja a csirkét. Belátta, hogy másra is kell már gondolnia, nemcsak a temetőben álló fehér sírkőre.

A randvali horgásztelep most már hat év óta keresett üdülőhely, a vállalkozás pompásan sikerült. A horgászsport űzésére kitűnő alkalom kínálkozott, a szálláshely jó volt, a szakács pedig valóságos kincs.

Nagyon kedvezően hatott a vendégekre az is, hogy Mrs. Valdy olyan kitűnően beszélt norvégül, mintha maga is norvég lett volna. Ezenkívül sportos, szeretetreméltó háziasszony és mindenekfelett sokat elnéző teremtés volt, akit nem jellemzett holmi merev felfogás a dohányzást és a késő ebédeket illetőleg. Természetes tehát, hogy a jó asszony híre hamar elterjedt, s az ajánlkozások száma mindig nagyobb volt, mint amennyinek helyet tudott adni.

Nemegyszer a legjobb barátok összevesztek Mrs. Valdyn,  jobban mondva a horgásztelepén.

S most arra kémek, hogy csatlakozzam a Boldogság völgyébe készülő társasághoz. Elmenjek? Igen vagy nem?

Elutazásom ellen társaságbeli kötelezettségeim szóltak, de a meghívásokkal szemben kimenthetem magam. Ellentmondó érvek között hánykódtam: a Boldogság völgyének Londontól való nagy távolsága, az utazás fáradságos volta, az Északi-tenger megannyi hírhedt borzalma és az életmód egyhangúsága, amelyre már célzott levelében Johanna. De ez utóbbin még csak túltenném magam, hiszen van-e nagyobb egyhangúság kerek e világon, mint az én tízedik londoni szezonom mindennapi életmódja?

Mindig keserves dolog volt nekem a döntés,  s minél idősebb lettem, annál nagyobb mértéket öltött bennem a velejáró lelki tusa.

Hogy mást ne említsek, jó példa erre az öltözködés kérdése. Valóságos ünnepélyes tárgyalásokat szoktam folytatni szakácsnőmmel, Mme Chenille-jel, kiválasztva a mintákat, a szövetet, s meghatározva a szabás módját és az öltözék elkészítésének idejét. S mégis, alig érek haza, kínos elégedetlenséggel kezdek tusakodni magamban, megbánva, hogy miért nem választottam azt, amelyikre az a szó illik rá legjobban, hogy a másik.

A váratlanul feladott kérdés, amelyre egy óra leforgása alatt igennel, vagy nemmel kell válaszolnom, természetesen nagy izgatottságot keltett egy ilyen habozó, határozatlan és szeles teremtésben, amilyen én vagyok.

Az egyik pillanatban hirtelen elhatároztam, hogy nem fogadom el Johanna ajánlatát. Hogyan utasíthatom vissza Lasselle-ék meghívását? S Quinee Hamilton esküvője is nemsokára itt lesz. Persze hogy nemet kell táviratoznom Mrs. Valdynak, hiszen Carbey hangversenyén is meg kell jelennem.

Alig született meg bennem ez az elhatározás, amikor maga Norvégia jelent meg képzeletemben, mint valami gyönyörű, tragikus alak, ékesszólással dicsőítvén a fjordokat, a hegyeket és az erdőket.

A fejem megfájdult, a homlokom lüktetett a megfeszített töprengés miatt,  s mégsem tudtam elszánni magam a végleges döntésre.

Végre gyötrelmemben és kétségbeesésemben elhatároztam, hogy rábízom a döntést a véletlenre. O, csak legalább lenne itt a kezem ügyében egy pénzdarab, amelyet feldobhatnék, hadd döntse el a kérdést fej vagy írással. De nincs,  mert sohasem viszem magammal ágyba a pénztárcámat.

Ah, pompás ötlet! Rábízom a döntést a tapétára, amely kék pántlikával átkötött rózsák rajzaival vari tele! Ha a két ablak között levő rózsafüzér virágainak száma páros, akkor itthon maradok Angliában, ha azonban páratlan, akkor elutazom Norvégiába.

Egy, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, kilenc, tíz, tizenegy!

Norvégia győzött!

S hogy ne legyen alkalmam újból megváltoztatni elhatározásomat, becsöngettem a szobalányomat és megírtam a táviratot.

Öt perc múlva a válasz már úton volt; ezt táviratoztam Mrs. Valdynak: Nagy örömmel. Várj négy órakor, Rachel.




II.
Látogatásom Johannánál



Meglepetéssel jöttem rá, hogy minél tovább gondolkodom Norvégiába való utazásomon, annál jobban kezd tetszeni a terv. Mialatt Paulette, a szobalányom még mindig dús fürtjeimet fésülgette, egyszerre rajtakaptam magam, hogy mosolyogva bámulok a tükörbe.

Most pedig  minden félreértés elkerülése végett  sietve körvonalazom azt a képet, mely onnan visszatükröződött.

Egy csintalanul rózsaszínű pongyola csipkenyakából egy negyvenéves nő gondoktól megviselt arca bukkan elő; mély vonásokat veszek észre szája körül, s itt-ott ráncokat és ősz hajszálakat is felfedezek. A finom metszésű orr  a legmaradandóbb része az arcnak , az acélszürke szem barna szemöldökkel és pillákkal, ezek az egyedüli maradványai annak, amit valaha ritka szépség gyanánt emlegettek.

Úgy bizony! Az orcácskák már szánalomra méltóan beestek, a régi arckifejezés egészen megváltozott és az emésztő gond ütött tanyát egész lényemen. (Kissé idősnek látszom ugyan, de én különösképpen s botrányosan fiatalnak érzem magam.)

A tükörből egy sápadt és sovány vénlány arca tűnt elém; egy vénlányé, akinek nagy a vagyona és széles körű az ismeretsége; akinek nincs egyetlenegy közeli rokona sem; aki semmi komolyabb foglalatosságot nem űz, s aki  akárhogyan magyarázzuk  nagyon, nagyon elhagyatott, magányos teremtés!

Meglehet, hogy nagyon élesen rajzoltam meg arcképem körvonalait. Teljes esti öltözékben, a családi gyémántokat ragyogtatva hajamban és nyakamon, nyakam soványságát drága csipkék közé rejtve, gyengécske termetemet francia remekké pólyázva még mindig elég elfogadható külsővel pompázhatok!

Miután megreggeliztem és elolvastam a reggeli újságokat, lementem a földszintre, hogy megkeressem társalkodónőmet, Miss Beckingtont, aki délelőtt sohasem szokta kitenni a lábát a szobájából.

Mikor fiatalon és gazdagon árvaságra jutottam, gyámjaim Miss Beckingtont ünnepélyesen beiktatták ebbe az állásba és meg voltak győződve arról, hogy nemsokára föl fogja váltani őt… a férjem. De immár tizenhét esztendő tűnt tova, s mi még mindig együtt vagyunk és pompásan összeillünk.

Miss Beckington (aki Lucy néninek szerette magát hívatni) egyik távoli rokonom özvegye volt  de hát minden rokonomra ráillett a távoli jelző. Megboldogult férje valami szédelgő vállalatban elveszítette minden vagyonát, s ő ilyen módon szegénységre jutott özvegységében. Mikor mellém került, állapotában kellemes változás történt, hiszen akkor már tapasztalta a pénzszűke kellemetlenségeit és a társaság megalázó közönyét.

Leírhatatlan boldogság volt tehát számára, hogy visszatérhetett a régihez hasonló meleg és pompás fészekbe.

A szóban forgó reggelen az öreg hölgy már talpon volt, s igen kedves képet mutatott.

Hetvenesztendős volt már, de még mindig megtartotta karcsúságát és egyenes tartását. Valóban pompásan beillett társalkodónőnek, s elevenség is elég volt benne.

Haja már egészen megfehéredett, de apró szeme még mindig olyan kék volt, mint a nefelejcs. Ruházkodására különös gondot fordított mindig, s köntöseit a Bond Streeten csináltatta, kalapjait pedig Párizsból hozatta.

A régi csipkék gyűjtése volt hanyatló éveiben egyetlen, kedves passziója.

Csipkegyűjteményét szinte gyermekes rajongással vette körül, s számos gyönyörteljes órát töltött csipkésdobozainak rendezgetésében és kirakosgatásában.

Lucy néni jó természetű, szeretetre méltó és művelt nő volt. Sohasem ejtett ki egyetlen gúnyos vagy kellemetlen szót sem, kivéve, ha valamelyik vetélytársának csipkéjéről volt szó.

Nagyon nagy kedvvel vezette kis háztartásomat. Szerette a kártyajátékot, a társalgást, s nagyon jólestek neki az apró figyelmességek.

Csak egyetlen rémkép üldözte és aggasztotta a lelkét  s ez a rémkép előbb-utóbb bekövetkezhető férjhezmenetelem volt. Szerencsére ez a rémkép is eloszlott aggódó lelke elől, mióta észrevette, hogy őszülni kezd a hajam.

Amolyan kedvére való apró figyelmesség volt az is, hogy lementem hozzá, tudatni óhajtván vele Norvégiába való utazásomat.

Amikor beléptem hozzá, az asztalnál ült, gondosan rendezgetve pompás velencei csipkéit.

Norvégiába akar menni?  kiáltotta, amikor tájékoztattam szándékomról, hirtelen felém fordítva nagyítóüvegét.  Micsoda gondolat! Kedvesem, hiszen ott roppant hideg lesz! El sem tudom képzelni, hogyan hagyhatja el valaki a kedves otthonát, amely minden kényelmet biztosít számára, s hogyan cserélheti fel ezt valami fakunyhóval, amelyben csak rozskenyeret és szárított halat ehet?

Azt hiszem, nagy gyönyörűségemre lesz a változás  feleltem.  Nagyon tetszik nekem a norvégiai utazás gondolata, s nagyon kedvelem Johanna Valdyt.

Sem az egyikre, sem a másikra ne adjon semmit! Szerény véleményem szerint Johanna Valdy száműzte magát a társaságból azzal, hogy albérlőket fogad be. Ennek a nőnek valóban különös férfias vonásai vannak, s amolyan hirtelen elhatározásra kényszerítő kell, vagy nem kell módon bánik az emberekkel. Egyáltalában nem mondhatom nőiesnek.

Hanem amolyan gentlemantermészetűnek  vágtam közbe.

Sokkal jobban illett volna hozzá, ha valami nevelőnői állást keresett volna egy vagy két lányka mellé.

Ó, ez nem lenne ínyére!  érveltem.  Nem szenvedheti a lányokat!

No, ez már igaz! Valóban különös egyéniség, s azt hiszem, hogy ön is nagyon különös társaságba fog kerülni nála. Mondja csak, mikor utazik?

Két hét múlva.

Nem lesz számomra meglepetés, ha már a legközelebbi gőzössel vissza is tér. Rettenetes változásra van kilátása, kedves Rachel!

Ön úgy látszik, azt hiszi, hogy az eszkimók közé megyek, s fókahússal fogok élni, s halzsírt fogok inni! Szó sincs róla! Gyönyörű chalet-ban (faház) lakunk majd, melyet nagy körzetben pompás, vadvirágos rét vesz körül, s frissen fogott lazaccal, ízletes kenyérrel, vajjal és gyümölccsel fogunk táplálkozni.

Vagy úgy?  vágott közbe Miss Beckington némi kételkedéssel.  No jó! Őszintén kívánom, hogy reményei megvalósuljanak. De mondja csak, Johanna Valdy érdeke kívánja úgy, hogy tőrbe csalja a lakóit?

Ejnye, ejnye! Ez már igazán méltatlan beszéd, Lucy néni. Tudom, hogy ön sohasem kedvelte Johannát, mert nem akarta eladni önnek azt a csodálatosan szép régi csipkét, mely még Mária Antoinette-é volt.

Jól mondja! S nem is értem, mire való az ilyen csipke olyan nőnek, aki csak a posztóruhát kedveli! Úgy ül rajta, mint a házőrző kutya  sem maga nem viseli, sem azt nem engedi meg, hogy más örömét lelje benne! Egyébként most csak azért haragszom rá, mert elviszi önt előlem, olyan egyedül leszek majd!

Ön ide fogja hívni magához valamelyik barátnőjét  Mrs. Delamare-t vagy Miss Platt Seymorert  s pompásan el fogják tölteni az időt. Itt van egy csomó utazási és belépőjegy is, amelyeknek mind hasznát veheti.

Jól mondja. Még ma írok Plattnak, Arabellának. Nem kételkedem benne, hogy örömmel siet majd hozzám. S mi lesz Paulette-tel?

Visszaérkezésemig szabadságra küldöm őt.

Szabadságra küldi?  vágott közbe Miss Beckington, s kedves, fonnyadt arcocskáján egyszerre pirosság áradt szét.  Pedig nagyon számítottam rá, hogy hasznát veszem egy kis rendezgetésben s holmi apró-cseprő munkákban.

Majd máskor!  jegyeztem meg, s csókot küldve felé, gyorsan kiosontam a szobából.

Délután elküldtem Lucy nénit egy kis kirándulásra, s magam is útra keltem, s átsietve a Green Parkon a Brunswick Mansions felé igyekeztem.

Mrs. Valdy lakása az ötödik emeleten volt, s éppen négy órára járt, amikor megnyomtam ajtaja előtt a csengő gombját.

Az ajtót egy középkorú nő nyitotta ki, Mrs. Valdynak egy régi cselédje, akit csak Morgónak szokott nevezni. Morgó a jól ismert cselédtípusok közül való volt. Londonban amolyan társalkodónőféle szerepet töltött be Mrs. Valdynál; Norvégiában pedig mindenes gyanánt sürgött-forgott úrnője körül, akinek valóságos jobbkeze volt. (Morgó különben kutyanév, de némelyek erősen állítják, hogy Mrs. Valdy Morgója cica, ámbár nekem sohasem mutatta meg a karmait.) Morgó bevezetett a kis előszobán át a tágas, kétablakos fogadószobába.

Az egyik ablaknál álló íróasztalnál ült barátnőm, amikor beléptem. Az asztalon össze volt halmozva mindenféle árjegyzék, levél, számla és jegyzőkönyv.

Pompás, kedves Rachel!  kiáltotta, mialatt gyorsan felém fordult, hogy üdvözöljön.  Tehát elhatároztad, hogy eljössz velünk Norvégiába. Nagyon örvendek!

Mind a két kezemet megragadta, majd megjegyezte:

Azt hiszem, hogy sohasem fogod megbánni!

Johanna öt évvel idősebb nálam. Izmos, kis termetű asszony, szegletes arccal és alakkal, jobban mondva vállal, homloka és álla szegletesek. Haja sötétbarna, élénk szeme szürke, orra kurta, szája pedig igen határozott vonalú.

Nem volt ugyan sok szép vonás a férfias arcán, de tekintete vidámságot, nyíltságot és becsületességet árult el. Rendesen egyszerű ruhát és blúzt viselt, s állandóan magánál hordta férje pecsétnyomó gyűrűjét, óráját és láncát.

Roppant sok dolgom van  mondta.  Várakozzál tehát türelemmel egy kis ideig, s aztán majd teázunk. Morgónak már megadtam az utasítást, hogy senki számára nem vagyok itthon. A felszerelés összeállításán fáradozom és sehogy sem jut eszembe, hogy hány doboz zablisztet vittem magammal a múlt évben.

Ezzel visszaült az íróasztalhoz, s turkálni kezdett papírjai között, mialatt én beültem egy kényelmes karosszékbe.

A szoba egészen rávallott Johannára, s elárulta Norvégia és a horgászat iránti szeretetét is.

A kandalló fölött ott függött a Hardanger-fjord képe, a párkányán pedig rézmetszetek és színes fényképek álltak. A két ablak között egy norvég menyasszonyi láda állt, felette pedig egy hatalmas, huszonöt kilót nyomó lazac képe látszott. Egész csomó norvégiai emlék volt még a szobában.

Melyik fajta kétszersültet szereted legjobban?  kérdezte egyszerre Johanna.

Mikor feleltem a kérdésére, nyomban ráhagyta:

Jól van. Ezt hozatom neked. Most pedig leküldöm a rendeléseimet a kereskedőnek. Nagyon ügyelnem kell rá, hogy semmi se maradjon le, mert száz mérföldnyire leszünk a legközelebbi várostól. Mondhatom neked, hogy a rendelés összeállítása a legnagyobb gondom.

Hogyan?

Az emberek olyan szeszélyesek!  jegyezte meg erre.  Rendesen abból kívánnak legtöbbet, amiből legkevesebbet vittem, s hamarosan elfogyasztják a készletemet. Ez is az emberi természet különösségei közé tartozik.

De nem értelek  vágtam szavába.

Persze, te még nem tudsz semmit. Engedd meg, hogy egy kis magyarázattal szolgáljak. Volt esztendő, amikor rettenetes kelete volt a vaddisznópecsenyének; mindenki vaddisznópecsenyével akart jóllakni, s mindenki érintetlenül hagyta a sonkát, a nyelvet, sőt még a kolbászt is. A következő évben természetesen jól megtöltöttem a kamrámat vaddisznóhússal, s mi történt? Most már senki sem kívánt belőle egy falatot sem, s magamnak kellett megenni az egészet. Mindenki valami istenverte szárított marhahúst kedvelt meg.

Félek, hogy nagyon elkényezteted és túlságosan jóltartod vendégeidet, kedves Johanna.

Dehogy! Csak azt szeretem, ha mindegyiknek a kedvében járhatok. Hogy mást ne mondjak, Bassett tábornok például a fűszeres ételt szereti, Mr. Hopkins pedig a füstölt szalonnába szerelmes. Hát neked nincs valami hasonló gyöngéd?

Nincs, valóban nincs  feleltem.  Szívesen átengedem Mr. Hopkinsnak a füstölt szalonnából rám eső részt.

Lesz egy vendégem, aki valóságos bonviván hírében áll  jegyezte meg Johanna.  No, de én nem félek!

Jobb lenne, ha táviratoznál neki s meghívnád, hogy vegyen részt az elemózsiakészlet összeállításában.

Johanna fejét rázta és kacagott.

S száz mérföldre leszünk a legközelebbi várostól?  kérdeztem.

Bizony, annyira! Föld és víz, de legnagyobb részben víz választ majd el bennünket attól. Ebben az évszakban valósággal tömve vannak mindig a komphajók.

S ha egyszer partra léptem, ott is kell maradnom, ugye? Nincs visszatérés?

A parton már az én hatalmamban vagy  jelentette ki Johanna ünnepélyesen.  De remélem, hogy nem bánod meg. Na, itt a tea. Igyuk meg, s közben elmondok neked egyet-mást terveimről és vendégeimről.




III.
Miss Rivers



Elsősorban lássuk Bassett tábornokot  folytatta Johanna, miután egy kortyot ivott teájából.  Nagyon tetszik nekem ez az ember! Mióta kijárunk horgásztelepünkre, ő mindig velünk tartott. Fürge, férfias modorú emberke  s ami a fő, szenvedélyes horgász! Olyan jól ismeri a folyó minden titkát, akárcsak jómagam.

Adta fűszeres emberkéje!  vágtam közbe.  Nőtlen?

Nőtlen bizony, de magával hozza egyik unokahúgát, egy huszonhárom éves lányt. Sógorasszonyának még hat lánya van.

S a jóságos bácsika magához fogadott egyet közülük?

Nyilvánvaló  jegyezte meg Johanna.  Én nem szeretek magamhoz venni lányokat  eszeveszett szeleburdiakat, mint a megboldogult Thomas szokta mondani. A lányokkal szemben nagy a felelősség. De a tábornok jól tud vigyázni unokahúgára. Most Harold Hopkinsra térek rá, aki nagy termetű, nehézkes és hallgatag ember, mindamellett igen jó fából faragták. Egyetlen fia és örököse a Hopkins-féle szemcsés vakolatot gyártó cégnek. Mindenütt láthatod a hirdetéseit! Roppant gazdag!

S mégis a füstölt szalonnát imádja! No, éppen jó lesz Miss Bassettnek.

Rachel, nagyon rossznyelvű vagy!  szakított félbe Johanna, egy kis nyerseséggel.  Ha ilyesmiről van szó, akkor nem engedném meg neki, hogy velünk jöjjön. Egyébként Harold Hopkins  bármilyen érdemes és kitűnő ember fia is  bizony olyan ostoba, mint… mint…

Johanna hirtelen köhögni kezdett, hogy be ne fejezhesse a mondatot.

Milliomos?  kérdeztem most élénken.

Kérlek, kedves Rachel, jól jegyezd meg, hogy a Boldogság völgye olyan, mint maga a mennyország. Ott bizony senkinek sem szerzünk menyasszonyt, sem férjhez nem adunk senkit. Ott mindenki csak a sportnak él.

Jó, majd ragozgatjuk a horgászik igét. Én horgászom, te horgászol, ő horgászik; mi horgászunk, ti horgásztok, ők horgásznak. De bizony van a horgászásnak más módja is, s ha két legyet üthetünk le egy ütéssel, miért ne foghatnánk két halat egy horoggal?

Ki kell jelentenem, hogy nagyon szabad szájú vagy!  kiáltotta Johanna.  Ha majd megismered ottani életünket, meg fogsz győződni róla, milyen nevetséges módon gondolkodok

A tapasztalat meghozza a tanulást  s én nem zárkózom el a tanulástól éveim ellenére sem. Kérlek, ki lesz a negyedik vendéged?

George Clegg.

George Clegg? A neve ezzel a sűrű g-vel sehogy sem tetszik nekem, s előítéletet kelt bennem.

Kedvesem, rajtad már nem lehet segíteni? Olyan vagy, mint valami háromesztendős gyermek!

Bárcsak háromesztendős volnék még!

Egyébként magam is alig ismerem még Mr. George Clegget  vágott közbe Johanna merengő tekintettel, mialatt szendviccsel kínált meg.  De valamikor együtt ebédeltem vele, s igen kedvező hatással volt rám…

Persze, jó ebéd után mindig rózsás színben látjuk a világot.

Ugyan kérlek, ne beszélj már annyit összevissza! Nos, Mr. Clegg már akkor sok jót hallott a Boldogság völgyéről, s megígérte nekem, hogy ő is velünk jön. Úgy vettem észre, hogy ez az úr amolyan igazi társaság kedvence, de nyomban észrevettem azt is, hogy szenvedélyes horgász. Sőt arra is rájöttem, hogy sok közös vonás van bennünk. Mind a ketten ugyanazt a csalit tartjuk a legjobbnak. Pompásan megbarátkoztunk akkor, s valósággal…

Flörtöltetek egymással  vetettem közbe.

Ugyan Rachel, hogy mondhatsz ilyet?! Korodhoz képes bizony nagyon…

Csintalan vagyok? Miért ne lennék?  kérdeztem.  Már előre kijelentem, hogy én bizony flörtölni fogok a fűszeres generálissal, s Miss Bassettnek engedem át a szemcsés vakolat fiát.

Flemming kapitány is velünk akart jönni  vágott közbe Johanna teljesen semmibe véve szavaimat.  Sebe azonban olyan aggasztó, hogy az orvos nemet mondott szándékára. Nagyon bánkódom emiatt, hiszen olyan kedves fiú! Spionkopnál sebesült meg s nagyon vigyáznia kell most magára. Az ő helyét engedem át neked  s ilyenformán teljes a társaság. Azt hiszem, hogy nem fogod unalmasnak találni azt a helyet! Kérlek, hozz magaddal egy csomó könyvet. Rendszeresen cserélni szoktuk könyveinket a szomszédainkkal.

Micsoda szomszédokról beszélsz?  kérdeztem.  Azt hittem, hogy te vagy az egyedüli ura és parancsolója annak a vidéknek.

Nem jól mondod. Nekem csak nyolc mérföldnyi területen van jogom a folyóhoz de ez a közepe és a legjobb része. Az én területemen túl egy kis horgásztelep van, amelyet egy öregúr szokott bérbe venni minden nyáron. A folyó torkolatánál egy nagy épület van, amolyan vidéki kúriaféle, melyben még biliárdszoba is akad. Valami piperkőc népség lakik benne, mely egyáltalában nem komolyan űzi a horgászsportot. Csónakokba ülnek és kétfelől két pecabotot is kidugnak egyszerre, s közben regényeket olvasgatnak. Emellett hegedülnek, s biciklijük és zongorájuk is van. Semmi közünk nincs hozzájuk, csak ritkán szoktunk velük találkozni. Ebben az évben a horgásztanyát Sir Robert Guise bérelte ki; ősi családból származó ember, de amolyan nouveau riche (újgazdag). Családjával együtt inkább a társaságot kedveli, mint a sportot, s minden örömét abban találja, ha tele van a háza vendégekkel. Igazán sajnálom!

Ebben a pillanatban kinyílt az ajtó, s Morgó bejelentette Mrs. Thoronghgoodot.

Johanna halkan felkiáltott, majd gúnyos mosolygással emelkedett föl, hogy fogadja belépő vendégét, egy magas, tekintélyes termetű, imponáló, sasorrú és barna, álmos tekintetű hölgyet, aki egy képviselő neje volt.

Kétségtelen, hogy valami színésznő lehetett az öltöztetőnője, mert rendkívül aprólékosan elegáns volt a toalettje,  legalább rám ezt a benyomást tette. Csodálatosan színtelen toalettet viselt. Hangja különösen lágy volt, egész egyéniségén nyugalom érződött. Mintha a szobában is szétárasztotta volna ezt a nyugalmat, amikor belépett.

Azt hallottam  kezdte Mrs. Valdyhoz lépve, hogy ön holnap Devonshire-be megy.  Henryt letettem a kocsimból a képviselőház előtt, s idesiettem, hogy még itthon találjam önt, annál is inkább, mert alighanem vidéken leszek már, amikor visszaérkezik Norvégiából.

Milyen kedves  jegyezte meg Mrs. Valdy.  De honnan tudja, hogy elutazom?

Mr. Flemmingtől hallottam, aki unokatestvérem. Szegény fiú nagyon bánatos, hogy felborult a terve. De egészségi állapota semmi esetre sem engedi meg az utazást, s különösen a horgászgatást.

Bizony nem is tréfa az, hogy valaki egész nap horgásszon súlyos botot tartva a kezében  jegyezte meg Mrs. Valdy, mialatt teát töltött vendégének.

Ezután sablonszerűén kezdtünk beszélgetni az időről, az akadémiáról és a legutóbb alakult női klubról  de ez csak amolyan erőltetett társalgás volt.

Sejtettem, hogy Mrs. Thoronghgoodnak valami különös oka volt erre a látogatásra, s valami fontos ügyet akart megbeszélni Mrs. Valdyval.

Mrs. Thoronghgood hosszabb szünet után Mrs. Valdy felé fordulva megjegyezte:

Azt hiszem, hogy ön nagyon szereti Norvégiát.

Nagyon!  felelte Mrs. Valdy.  Nagyon szeretem, de kell is nagyon szeretnem, mert sokat köszönhetek Norvégiának. Hány szép esztendőt töltöttem ott megboldogult férjemmel. S most is egészen új életre ébredek ott, s egészen más embernek érzem ott magam. Valósággal újjászületek Norvégiában!

Mrs. Thoronghgood leírhatatlan érdeklődéssel függesztette méla szemét Johanna arcára.

Norvégia csendje  folytatta Mrs. Valdy  olyan gyógyítóan hatott rám a londoni zaj után. Nem hallani ott mást, csak az erdőben legelésző tehenek kolompolását és a folyó habjainak csobogását. Ez a csöndesség olyan megnyugtatóan hatott bánatomra!

Mrs. Thoronghgood előrehajtotta fejét, kissé meggörbítve tekintélyes alakját, közelebb húzódott Mrs. Valdyhoz, s néhány pillanatnyi habozás után így szólt hozzá:

Gondolom, még nem engedte át másnak Mr. Flemming helyét? Ismerek egy fiatal lányt, aki szívesen csatlakoznék az ön társaságához.

De asszonyom  jelentette ki Johanna, mialatt kissé hátrahúzódott elveimmel teljesen ellenkezik, hogy  fiatal lányokat vigyek magammal. Ezek igen nagy gondot okoznak nekem az ő finom alkatukkal és érzékeny szívükkel. Egyébként is, Mr. Flemming helyét már betöltöttem a barátnőmmel. Miss Bosworth-szel.

Mrs. Thoronghgood kissé elpirult, s mialatt rám pillantott, nagy és súlyos csalódás kifejezését vettem észre tekintetén.

Nem is képzeltem volna, hogy kegyed is szokott horgászni  mondta nekem halk, vontatott hangján.

Nem is szoktam!  feleltem.  Csak amolyan látogatóként megyek velük, hogy megismerkedjem azzal a vidékkel.

De kedves Mrs. Valdy  erősködött amaz , azt hallottam, hogy ön már tett kivételt e szabály alól Miss Bassett kedvéért.

Johanna arca egyszerre haragos kifejezést öltött, s  mint sokesztendei tapasztalatból tudom már  ez a kifejezés a szilárdságot jelentette nála.

Nem tehetne még egyszer kivételt a szabály alól az én pártfogoltam érdekében?!  folytatta Mrs. Thoronghgood.  Nagyon szeretném, ha pártfogoltam olyan helyre jutna, ahol eddigi életmódjával teljesen ellenkező változatosságban lenne része. Tudom, hogy önre nyugodt lélekkel rábízhatnám. S érzem, hogy ön is megkedvelné őt, hiszen nem csinálna ott semmi zavart; olyan jószívű és megnyerő arcú lány.

Ó, nem adok semmit a megnyerő arcokra!  vágott közbe nyersen Johanna.  Szokott horgászni az a kisasszony?

Szokott, bizony!  volt erre a kérdésre a hirtelen és váratlan válasz.  Elsőrendű gyakorlata van ebben a sportban.

Annál rosszabb!  kiáltott Mrs. Valdy határozott hangon.  Az én folyómon csak öt horgász számára van hely.

Az sem baj, ha bármennyit kellene is fizetni érte  dadogta Mrs. Thoronghgood utolsó, kétségbeesett erőlködésében. Majd, szinte magában beszélve, hozzátette: Szívesen fizetném a kétszeresét, ha önt rábírhatnám arra, hogy…

Én nem teszek különbséget az áraimban  szakította félbe szárazon Johanna.  Valóban lehetetlennek látszik, hogy teljesíthessem a kérését.

Mrs. Thoronghgood ekkor rám pillantott, s nem volt nehéz kitalálnom, hogy azt szeretné, ha négyszemközt beszélhetne Johannával. Valami olyasféle mondanivalója lehetett még, amit egyedül csak vele óhajtott közölni.

Engedelmeskedve a figyelmeztetésnek, nyomban felálltam, s hozzáfogtam kesztyűm felhúzásához.

Nem hagylak távozni!  mondta most Johanna, tiltakozóan emelte föl karját.  Indulásunk előtt már nem találkozhatunk, s ezer mindenféle apróságot kell megbeszélnem veled.

Engedelmeskedve e parancsnak, ismét visszaültem székemre, habár igen kellemetlenül éreztem magam. Egyébként  gondoltam , ha Mrs. Thoronghgoodnak valami közölnivalója van Mrs. Valdyval, végezze el levélben.

Észrevettem, hogy maradásom nem tetszett Mrs. Thoronghgoodnak, s elégedetlenségében izgatottan igazgatta kalapját és idegesen játszott láncával. Egyszerre azonban egyet-kettőt köhögött, majd így kezdte:

Mrs. Valdy, nagyon kérem, vigye magával pártfogoltamat. Nagyon lekötelezne vele.

Néhány pillanatra elhallgatott, mialatt izgatottan húzgálta ki a tollakat boájából, majd így folytatta:

Nagyon kényes ügy ez! S remélem, nem fogja rossz néven venni, ha emlékeztetem arra, hogy férjem az ön megboldogult férjének egy alkalommal olyan baráti értesítést küldött, mely megmentette vagyonának elúszásától…

Emlékszem rá!  vágott közbe Johanna kelletlenül.  Nagyon jól emlékszem rá, s én mindig nagy hálával gondolok Mr. Thoronghgoodra, s valóban szégyenkeznem kell amiatt, hogy ön most ebbéli kötelességemre figyelmeztet. Ha az ügy személyes kérdés, s az illető lány talán rokonságban van önökkel, majd megpróbálom valahogy nyélbe ütni a dolgot; legrosszabb esetben a magam horgászhelyének egy részét fogom átengedni neki.

Ez több volt, mint nagylelkűség, ez valóban nemes és nagyszerű engedékenység volt.

Az a lány nem rokonom  jegyezte meg Mrs. Thoronghgood.  De keresztlányom, s nagyon érdeklődöm a sorsa iránt. Nagyon szeretném, hogy az ön társaságának tagjai közé jusson. Az orvosok rendelete szerint teljesen meg kell változtatnia eddigi életmódját, s minél távolabb kell mennie megszokott családi körétől és környezetétől.

Talán beteg?  kérdezte Johanna némi szorongással.

Semmi esetre sem beteg! Testileg olyan erős, mint a bika, de nemrég nagy lelki megrázkódtatáson ment keresztül, s azóta semmi javulást nem tapasztaltunk állapotában. A szegény lány annyira búskomorrá vált, hogy valóban meg vagyunk rémülve miatta. Elhívattam hozzá egy kiváló specialistát. Sir Thomast, aki azt a tanácsot adta, hogy valami idegen országba kell mennie teljesen idegen emberek közé. Sir Thomas reméli, hogy ott nagy hatással lesznek lelkiállapotára az új impresziók, s hamarosan vissza fogja nyerni rugékonyságát és derűjét.

Mikor ezt a tanácsot hallottam  folytatta Mrs. Thoronghgood azonnal önre gondoltam, kedves Mrs. Valdy.

Elméje nincs megtámadva?  kérdezősködött Johanna, mialatt szemöldöke valósággal felhúzódott a homlokára.  Nem valami elmebajról van szó?

Ó, nem! Erről szó sincs!

Talán valami rettenetes bánat érte?

Nem mondhatnám, hogy bánat  jobban mondva valami tapasztalat, valami rettenetes tapasztalat hatott rá.

Ezután néhány percig csönd volt a szobában. Majd így folytatta Mrs. Thoronghgood:

Nagy szívességet tenne azzal, ha elvinné szegényt. Kezeskedem arról, hogy semmi zavart sem fog csinálni. A neve Enid Rivers. Huszonkét esztendős, s rendkívül ügyes és szép lány. Ezelőtt maga volt a vidámság és az elevenség.

Hol laknak a szülei?

Ó  felelte Mrs. Thoronghgood elpirulva , az ő szülei egyszerű emberek, Gloucestershire-ben laknak. Anyja legkedvesebb barátnőm, atyja már nem él. A szegény lány nagyon boldogtalan most; mindent olyan nagyon a szívére vesz. De remélem, hogy ha egész nap kint lehet majd a folyón, s új ismerősökre tehet szert, hamarosan kilábal mostani állapotából.

Szegény lány! Valóban nagyon sajnálom!  jegyezte meg Johanna, majd rám tekintve, hozzátette:  Miss Bosworth is érdeklődni fog iránta. Mindnyájunknak voltak valaha szívbeli gyötrelmeink… és…

De itt nincs szó szívbeli gyötrelemről!  vágott közbe hirtelen Mrs. Thoronghgood.  Az ő állapotához semmi köze sincs a szerelemnek! De remélem, hogy önök, mint jószívű hölgyek, szeretettel fognak bánni vele, hiszen olyan szánalomra méltó, szegény!

Johanna és én egymásra pillantottunk, s halk mormogással jeleztük beleegyezésünket.

Megállapodásunk tehát megtörtént  mondta most Mrs. Thoronghgood, mialatt fölemelkedett helyéről.  S minthogy tudom, hogy nagyon sok dolga van, kedves Mrs. Valdy, nem óhajtom tovább lopni drága idejét.

Ezután kezet fogott velünk, s méltóságteljes tartással kivonult a szobából. Johanna egészen a liftig kísérte.

Valóban különös és körülményes nő ez  jegyezte meg Johanna, amikor visszatért a szobába.  De álmos modora és párizsias affektálása mögött jó szív és kedvesség rejtőzik. Szegény Thomasnak nagyon jó barátja volt a férje, s egy ízben csakugyan megmentette attól, hogy egy villamosvasút vállalatba fektetett pénzét elveszítse.

S most, hogy leródd háládat régi jó cselekedetéért, hajlandó vagy magadhoz fogadni nejének titokzatos pártfogoltját.

Gyakran kell olyasmit csinálnunk, ami nincs ínyünkre  jegyezte meg sóhajtva Mrs. Valdy.

De miféle titok lappanghat a lány mögött?

Ennek kiderítésével téged bízlak meg, kedvesem. Legalább lesz valami foglalatosságod.

Nagyon köszönöm, de ki kell jelentenem, hogy semmi kedvem sincs hozzá, hogy magándetektívnek csapjak fel. Én mindenesetre tiszteletben fogom tartani annak a lánynak a titkát.

Ha ugyan egyáltalán van valami titka! Kétségkívül sokkal jobban tudnánk kedvében járni, ha ismernénk a baját.

Tehát nem szerelemről van szó  jegyeztem meg, mialatt ujjaimmal az asztalon doboltam.  De betegségről sincs szó, hiszen erős és izmos; nyomorúságról sincs szó, hiszen kétszeresen akarta megfizetni az ellátás díját. Mi lehet tehát a baja?

Én bizony  vágott közbe Johanna  egy cseppet sem lepődnék meg, ha kiderülne, hogy egy férfi, valami csinos fiatalember lappang a titok mélyén.

Ebben nem értek egyet veled  mondtam most.  Ha férfi lenne a dologban, akkor már szerelmi ügyről volna szó. Miss Rivers talán megmérgezett valakit vagy biciklijével elgázolt egy gyermeket?

Ó, milyen erős képzelőtehetséged van, Rachel. Nagy jövőt jósolok neked, ha a regényírásra adod a fejedet.

De hát mi baja lehet voltaképpen?  kérdeztem most türelmetlenül.  Hiszen még nagyon fiatal lány. Nincs olyan nagy bánat, amiből idővel ki ne gyógyulhatott volna. Az ilyen fiatal teremtések idegei nem tűrik meg soká a rázkódást. Hiszen ezt te is jól tudod, Johanna.

Johanna azonban ekkor már nem hallgatott rám. Merengő tekintettel állt az ablaknál, s idegesen ütögette ujjaival a párkányát. Meglátszott rajta, hogy mélyen elgondolkodott. Kis idő múlva hirtelen elfordította fejét az ablaktól, s rám meresztve szemét így szól hozzám:

Tudod-e, Rachel, hogy te valami különös gyanút ébresztettél bennem?

Miss Riverst illetőleg?

Nem. Miss Bassettről van most szó. Miss Bassett olyan családból való, amelyben igen sok az eladó lány. Anyja igen ügyes és cselszövő asszony, s minden gondja csak az, hogy minél előbb férjhez adja valamennyi lányát.

De hiszen ez nem baj!

S most rátérek a dologra  folytatta Johanna tartózkodó és szinte tragikus ábrázattal. Egy alkalommal hallottam, amint rettenetesen dicsekedett azzal, hogy ha csak három napig lenne valami vidéki üdülőhelyen a lányaival, bizonyosan férjhez adná valamennyit. Mikor legutóbb Norvégiáról beszéltünk, megjegyezte, hogy mennyire szeret ott időzni az ő kedves Richardja, Bassett tábornok, s milyen divatossá lett már a Norvégiában való üdülés. Megjegyezte azt is, hogy majdnem minden valamirevaló fiatalember ott horgászgat nyaranta. S valóban kellemes lehet ott az élet, hiszen még a divatos öltözködés gondjaitól is megszabadul az ember. Mindenki úgy öltözködik, ahogy kedve tartja. Majd kérdezősködni kezdett vendégeimről. El nem tudtam képzelni, hogy mi köze neki az én vendégeimhez. Valósággal vak voltam akkor, de most már tisztán látok mindent! Norvégiába küldi a legszebb lányát azzal a szegény, gyanútlan nagybácsival  természetesen azért, hogy a szép kisasszony kihorgásszon a maga számára valami jó gazdag vőlegényt. Ilyen furfangosságot sohasem hittem volna, ilyesmi csak valami tapasztalt, társaságokban járatos nőtől telnék ki, olyantól, amilyen te vagy.

Hátha nincs igazad  vetettem közbe.

Jó, jó. Magam is azt szeretném! De az idő mindent meg fog mutatni. Kérlek, gondold meg, milyen furcsa helyzetbe jutok majd jobbról is, balról is egy-egy eladó lányt vezetve! No, de most már tekintsünk az órára. Már majdnem hatra jár, s még igen sok megbeszélnivalónk van. Itt a jegyzékük azoknak a ruháknak, amelyekre szükséged lesz. Lehetőleg nagyon kevés holmit hozzál magaddal, mert csak egyetlenegy szekrényed lesz, s ebben nemigen férne el sok cókmók.

Még egy ideig beszélgettünk, s erősen megfogadtatta velem, hogy az indulás napján idejében leszek a pályaudvaron.




IV.
Útra kelünk



Nagyon korán elindultam utazásunk napján a King's Cross pályaudvarról, s mikor málhámmal megérkeztem a peronra, Johannát már ott találtam. Norvégiába alkalmas ruhát viselt, kabátot, blúzt és sportsapkát, s nagy táska volt átvetve a vállán.

A társaság tagjai is ott voltak már körülötte.

A kölcsönös üdvözlés után bemutatott a nyaralók tagjainak. Mindenekelőtt megismertetett Miss Bassett-tel, aki érdekes megjelenésű lány volt széles, mosolygó szájjal, rettenetesen szürke szemekkel, nagyon fehér fogakkal és mahagóniszínű hajjal.

Nagybátyja, Bassett tábornok alacsony termetű, katonás megjelenésű ember volt, sötét szúrós szemmel, sasorral s szürkébe játszó fekete bajusszal. Azonnal észrevettem, hogy energikus, fürge és szolgálatkész ember, akit ezzel a szóval lehetne legjobban jellemezni: mindenre vállalkozó.

Mr. Hopkinst, aki magas termetű, vidám angol ember volt, kövér arccal, jelentéktelen barna szemmel, barna hajjal, szintén fenntartotta nekem Johanna. Nagyon együgyűnek találtam, s észrevettem, hogy együgyűségében nagyon támaszkodik a kis tábornok diplomatikus eszére.

Vonatunkon étkezőkocsi is van  jegyezte meg Johanna , s másfél koronáért jó reggeliben lesz részünk. Hat órakor érkezünk Hullba, s remélem, hogy minden veszedelem nélkül átjutunk a tengeren.

E pillanatban ismét gyarapodott a társaságunk. Megjelent a peronon Mrs. Thoronghgood, a lánnyal együtt.

Mrs. Valdy  mondta Mrs. Thoronghgood Johannához lépve , itt hozom barátnőmet, Miss Riverst.

Miss Rivers, aki magas, nyúlánk lány volt, unottan nyújtotta kezét Mrs. Valdy üdvözlésére. Ezután kezet fogott a társaság többi tagjával is.

Haja és szeme fekete volt, s ez a feketeség még szembetűnőbbé tette arcának halottra emlékeztető sápadtságát. Ámbár arca csinos volt, s modora jól nevelt lányra vallott, semmi szépséget nem fedezhettem fel szürke, színtelen megjelenésén. Nagy, fekete szeme üresen meredt a levegőbe, arca be volt esve, s ajkát nem pirosította meg az egészséges vér. Magatartása is hideg és tartózkodó volt. Csak néhány, mormogáshoz hasonló szóval felelt Johanna kérdéseire, s azután odafordult Mrs. Thoronghgoodhoz.

Úgy viselkedik, mint valami királyi fenség  súgta nekem Miss Bassett.  S én még azt hittem az első pillanatban, hogy jó barátságot fogok kötni vele!

S remélem, hogy ezt meg is fogja tenni. Talán azért is viselkedik ilyen tartózkodóan és barátságtalanul, mert még idegennek érzi magát közöttünk.

Mialatt társalogtunk, egyre több és több norvég módra öltözött nő és férfi érkezett a peronra, s egész csapat szolga cipelte utánuk a ládákat, a felöltőket, a horgászfelszerelésekkel megtömött csomagokat és horgászkosarakat.

A utasoknál rendesen látható ruhabőröndök és kalapskatulyák itt szembeszökő módon hiányoztak.

Az utasok nagy része szívélyesen és egy-egy vidám szóval üdvözölte Mrs. Valdyt, s nem volt nehéz kitalálni, hogy már többször utaztak együtt Norvégiába.

Végre elfoglaltuk helyünket a kocsiban, egy hatalmas fütty  s megindult a vonat.

Volt ekkor kendők lobogtatása és búcsúkiáltás bőven.

Mikor elhagytuk a második alagutat, Mrs. Valdy elégedett mosollyal legeltette szemét társaságunkon. O és Miss Bassett szemben ültek egymással. A szomszéd ülésen a tábornok foglalt helyet Mr. Hopkinsszal, s természetesen a halakról beszélgettek.

Miss Rivers mellém került, s azonnal meggyőződtem róla, hogy bizony semmi kedvet sem érez a beszélgetésre. Észrevettem, hogy egy csomó élclap és képes újság fekszik mellette  s ebből nem volt nehéz kitalálnom, hogy nem valami családi gyász bántja.

Útitársaim lassan-lassan egészen belétemetkeztek az újságokba, s órák hosszat nem hagyták abba az olvasást.

Mikor valami könyvet keresgéltem, módomban volt, hogy titokban szemügyre vegyem Miss Riverst. Észrevettem tekintetének szenvedő kifejezését s láttam, hogy nem olvas, hanem mozdulatlanul maga elé mereszti szemét, amelyből valóságos kétségbeesés tükröződött.

Egy órakor valamennyien evéshez láttunk, s Miss Rivers is kénytelen volt egy időre abbahagyni töprenkedését. Az étkezés után hozzám fordult, s néhány képes újságot nyújtott át nekem, majd ismét elfoglalta helyét az ablaknál és mozdulatlanul bámult kifelé.

Mikor megérkeztünk a kikötőbe, Mrs. Valdy így szólt hozzám:

Távirat érkezett számomra Mr. Cleggtől. Jelenti, hogy lekéste a vonatot, s csak egy hét múlva fog utánunk jönni. No ez nem nagy szerencsétlenség, legalább az ő halait is mi fogjuk ki!

A Dagmar nevű gőzösre szálltunk, mely rajtunk kívül még egy egész sereg utast vitt Norvégiába. Ezeknek nagy része Amerikából hazatérő norvég ember volt. Akadt azonban közöttük magunkfajta kiránduló is, akik szintén horgászni mentek Norvégiába.

Mialatt a fedélzeten álldogáltam, odalépett hozzám Bassett tábornok.

Volt már Norvégiában?  kérdezte tőlem.

Még nem voltam.

Horgászik, ugye?

Tagadóan ráztam a fejemet majd megjegyeztem:

Azt hittem, a hajón levő egész kiránduló társaságban egyedül állok ebben a tekintetben.

Basett tábornok csodálkozva bámult rám szúrós fekete szemével, azután megjegyezte:

Mi pedig szenvedélyes horgászok vagyunk, s minden szezonban lelkesen áldozunk ennek a sportnak. El nem tudom képzelni, hogy mivel fogja ön majd tölteni az idejét.

Ó, én nagyon lusta természetű nő vagyok. Lustálkodással fogom tehát eltölteni az időt, s nézem, hogy önök mit csinálnak.

Ó  kiáltotta a tábornok , nem hiszem, hogy ez valami érdekes látvány volna! Mi is csak eszünk, alszunk és horgászunk, azután ismét eszünk, alszunk és horgászunk.

Nos, én csak enni és aludni fogok.

Ezután elváltunk, s le akartam menni kabinomba. Útközben találkoztam Johannával, aki megkérdezte tőlem:

Nem láttad Miss Riverst?

Nem, de azt hiszem, hogy a kabinjában fekszik.

Kérlek, nézz utána, s vedd a szárnyaid alá.

Szívesen, de vajon hallgat-e rám?

Nemsokára asztalhoz ültünk, s amikor megszabadultam a halakról és horgokról vitatkozó társaságtól, lementem a 22-es számú kabin elé s megkopogtattam az ajtaját.

Hogy érzi magát, Miss Rivers?  kérdeztem.  Miért nem jön ebédelni?

Nem megyek, nem óhajtok enni semmit.

Eltávoztam most a kabinjától, s megkérdeztem az utamba vetődött stewardesstől.

Talán beteg. Miss Rivers?

Beteg? Dehogy beteg!  felelte az.  De talán mégis beteg, csakhogy nem testileg. Hiányzik szegénynek egy kereke. Folytonosan kiabál, s bizony nem volna szabad magára hagyni egy pillanatra sem.

Később minden engedelem nélkül benyitottam Miss Rivers szobájába.

Akkor már álomba volt merülve szegényke.

Egy ideig részvéttel néztem finom arcvonásait, hosszú fekete haját és szempilláit, s eközben észrevettem, hogy egy felbontott levél van a kezében.

Alkalmasint ebben a levélben rejtőzik a titka  gondoltam, s azután lábujjhegyen elhagytam a kabint.

. . .
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